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บทคัดยอ  
 

สมัยสงครามโลกครั้งที่ 2 ทัง้ทวีปเอเชยีถูกกองทัพญ่ีปุนรกุราน ทั้งประเทศจีนและประเทศ
ไทยตางเผชิญกับโชคชะตาที่ตองตกเปนผูถูกควบคุม เมือ่สงครามสิ้นสุด นักเขยีนชือ่ดังของจีนนาม
วา “เหลาเสอ” ไดตีแผการใชชีวิตอันยากลําบากของคนจีนในยุคนัน้ และแสดงออกถึง “แนวคดิ
ตอตานญี่ปุน” และ “หัวใจรกัชาต”ิ ของผูเขียน โดยผานทางตัวละครและเรื่องราวของนวนยิายเรื่อง 
“ส่ีรุนรวมเรือน” [1] จนไดรับการกลาวขานวาเปน “บทประพันธตอตานญี่ปุน” ของชนชาติจีน ใน
ขณะเดียวกนั นักเขียนที่ยิ่งใหญของไทย “เสนีย เสาวพงศ” ก็ไดเขยีน “บทประพันธตอตานญี่ปุน” 
ในลักษณะเดยีวกัน คือนวนิยายเรื่อง “ดิน น้ําและดอกไม” เลาเรื่องราวการตอตานญี่ปุนของ
ปญญาชนวัยหนุมสาวแสดงถึงความเต็มอกเต็มใจในการรับใชชาติบานเมืองในชวงระหวางสงคราม
ของตัวละคร วัตถุประสงคของวิทยานพินธฉบับนี้คือทําการวิจยัวิเคราะหหวัใจรักชาติที่แสดงผาน
ผลงานประพันธของนักเขียนทั้งสองทาน เพราะพวกเขารักชาติบานเมือง จึงสามารถประพันธ
ผลงานออกมาไดอยางคลายคลึงกันเชนนี ้

 

                                                        
[1]  ที่มา อ.ถาวร สิกขโกศล อดีตดาํรงตําแหนงผูชวยศาสตราจารย คณะศิลปศาสตร มหาวทิยาลัยธรรมศาสตร ปจจุบันเปนขาราชการบาํนาญ และนักวชิาการ
อิสระ 



 
 
 
 

 
 
 
 

 

เนื้อหาที่สําคญัในวิทยานิพนธฉบับนี้แบงเปน 4 บท บทที่ 1 เปนการเปรียบเทียบเบื้องหลัง
การประพันธนวนยิาย และการบรรยายถึงพื้นฐานของสงครามโลกครั้งที่สอง นําเสนอปจจัย
ภายนอกที่ทําใหนักเขยีนทั้งสองมีทัศนคติตอญ่ีปุนแตกตางกันในการประพันธ ในขณะเดียวกนักท็ํา
การเปรียบเทยีบจุดเหมือนและจุดตางในเบื้องหลังการประพันธของนกัเขียนทั้งสองทานกับ
ประสบการณตอตานญี่ปุน ในบทที่ 2 นําแนวคดิตอตานญี่ปุนที่แสดงออกมาในผลงานเรื่อง “ส่ีรุน
รวมเรือน” กับ “ดิน น้ําและดอกไม” มาทําการวิเคราะหและเปรียบเทียบ บทที ่ 3 เพื่อใหการ
วิเคราะหและเปรียบเทียบลึกซึ้งยิ่งขึ้น จึงนาํตัวละครมาแบงออกเปน 3 กลุม ไดแก วีรบุรุษตอตาน
ญี่ปุน ประชาชนทั่วไป และผูทรยศตอชาติ บทที่ 4 ทําการเปรียบเทยีบในดานกลวธีิการประพันธ 
โดยเปรียบเทยีบใน 3 ดานใหญๆ คือ โครงเร่ือง ภาษา และการสรางตัวละคร 

นักเขียนผูยิ่งใหญทั้งสองทานไดแสดง “แนวคิดตอตานญี่ปุน” ออกมาในผลงาน สะทอนให
เห็นถึงหวัใจทีรั่กชาติ การเสียสละเพื่อประเทศชาติของนักเขียนทั้งสองทาน ย้ําเตือนใหคนรุนหลัง
สํานึกถนอมรักษาชาติบานเมืองที่คนรุนกอนปกปกษใหตกทอดสืบมาดวยความยากลําบาก 

 
คําสําคัญ : เหลาเสอ     เสนีย เสาวพงศ     “ส่ีรุนรวมเรือน”     “ดิน น้าํและดอกไม”       

หัวใจรักชาติ     แนวคดิตอตานญี่ปุน 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


